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Falls bezüglich dieser Stichpunkte bereits ein gesondertes Formular besteht, ist dies dem Inhaltsverzeichnis zu nehmen. Die hier 
aufgeführten Stichworte beziehen sich auf Seitenzahlen, in denen sie nicht gesondert behandelt, jedoch erwähnt wurden. 
 

Stichwort Seitenzahl 
  
Akkusativ, - mit Infinitiv 0/1/1 – 0/1/2 – 0/2/4 – 4/1/2 – 5/14/1 – 6/1/1 

– 9/5/5 – 9/8/1 – 9/10/1 – 9/10/2 – 9/11/1 – 9/12/2 – 9/15/2 
– 11/6/2 – 12/2/2 

  
Aktiv als Passiv übersetzt 0/2/5 
  
Ampere & Ohm 0/2/2 
  
Aorist Medium 0/1/1 – 0/1/2 
  
Aorist Passiv 0/1/1 – 0/1/2 
  
Aorist 2, - Vergangenheitsform? 0/2/3 – 5/4/1 
  
Defektives Perfektum 0/1/1 
  
DaBhaR-Übersetzung 0/1/2 – 0/2/7 – 1/3/4 – 2/2/1 – 10/6/2 – 12/2/1 
  
DaBhaR-Übersetzung, - Mischtext 0/2/7 – 2/8/3 – 2/10/3 
  
DaBhaR-Übersetzung, - Lesarten-Vertuschung 0/2/3 – 2/2/3 
  
DaBhaR-Übersetzung, - uneinheitliche 0/2/1 – 5/9/1 – 5/20/1 – 9/16/2 – 10/6/1 
  
Dativ 0/1/1 – 0/7/1 – 9/2/4 
  
Dativ, - am Satzanfang 0/2/3 – 9/2/1 – 9/5/4 
  
Fälschen 0/2/1 
  
Fälscher 0/1/2 – 0/2/1 
  
Futur 2 0/1/1 – 0/1/2 – 0/2/5 – 0/4/3 – 5/20/1 – 9/5/6 
  
Genetiv mit Infinitiv 0/1/1 – 11/7/1 
  
Genetiv, - Partizip Absolutus 0/1/2 – 6/1/1 

– 9/2/2 – 9/2/3 – 9/4/2 – 9/5/3 – 9/8/1 
– 9/10/1 – 9/11/1 – 9/12/1 – 9/12/2 – 9/15/2 
– 11/6/1 – 11/6/2 – 12/2/2 

  
Genetiv, - am Satzanfang 0/1/2 – 0/2/3 – 0/2/4 
  
Grammatik 0/2/3 – 9/1/1 – 9/12/2 
  
Grammatik, - bibelinnewohnende 0/2/3 
  
Grammatikbücher 0/2/3 
  
Griechisches Deutsch 6/1/2 
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Falls bezüglich dieser Stichpunkte bereits ein gesondertes Formular besteht, ist dies dem Inhaltsverzeichnis zu nehmen. Die hier 
aufgeführten Stichworte beziehen sich auf Seitenzahlen, in denen sie nicht gesondert behandelt, jedoch erwähnt wurden. 
 

Stichwort Seitenzahl 
Grundtext, - alle fehlerhaft 0/2/6 – 1/3/3 – 2/2/1 – 2/2/4 – 2/7/2 – 9/13/1 
  
Grundtext, unwahrscheinliche Lesarten 2/1/2 
  
HelDaG 0/2/1 
  
Medio-Passiv 0/2/5 – 1/3/4 
  
Medium, - Deutsches 0/4/5 
  
Partizip mit imperativer Bedeutung 9/5/1 
  
Perfekt, - Defektives 12/2/2 
  
Präpositionen, -hinzugefügte 0/1/1 – 0/2/4 – 0/6/1 – 9/2/2 – 9/5/4 – 9/10/2 
  
Rückübersetzbarkeit 9/6/3 
  
Septuaginta 1/3/1 – 9/4/6 
  
Teilüberschneidung 0/2/1 – 9/6/3 
  
Überschneidung 0/2/2 – 0/2/8 – 1/3/1 – 9/4/2 – 9/8/1 – 9/9/1 – 9/16/1 – 10/3/1 – 10/3/4 – 12/4-10 
  
Übersetzung, - allgemein 0/2/1 – 1/3/1 – 1/3/1 – 1/3/4 – 9/11/3 – 9/15/2 
  
Übersetzung, - eigene Perspektive / Interpretation 1/3/4 – 12/2/5 
  
Übersetzung, - keine, da Lehnwort 10/6/1 – 10/7/1 – 12/4/7 – 12/4/8 
  
Übersetzung, - Verlust gegenüber Grundtext 0/2/1 – 1/3/1 – 9/1/1 – 9/4/1 – 9/6/1 – 9/9/1 – 9/11/1 – 9/12/1 – 9/16/1 
  
Übersetzung, - wörtliche 0/2/2 – 9/7/2 – 9/10/2 
  
Untertypung 0/2/1 
  
Verb, - kursive Ergänzungen 5/14/1 
  
wegübersetzt 0/2/3 – 4/1/2 – 9/1/1 – 9/4/1 – 9/13/1 – 12/2/2 
  
Weglassung von Wortbestandteilen 0/2/5 – 02/8 – 0/4/4 – 4/1/1 
  
Wortumstellung des Paulus 1/3/4 
  
Wortfamilien, - zwei in einer 5/9/2 – 9/4/5 
  
Wortfamilie, - nicht vollständig: „fließen“ 10/4/5 
 


